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What are Enlightium Academy’s criteria for its standardized Bible translation?

The criteria for our standardized translation, used across curriculum and
general communication, are a translation committee committed to the plain
reading of Scripture, the historic Christian faith, and a formal equivalence
method of translation. By formal equivalence, translators mean a literal word-
for-word correspondence between the original languages and the target
language (e.g., English). Additionally, the translation must suit our philosophy
of Christian education, which is missional in orientation, desiring students from
all walks of life to leave Enlightium Academy with a biblical worldview and to
“taste and see that the LORD is good” (Ps. 34:8). Lastly, the translation must
support our Expected Student Outcomes (ESOs).

What is Enlightium Academy'’s standardized Bible translation?

Enlightium’s standardized Bible translation is the English Standard Version
(ESV).

Why did Enlightium Academy select the ESV over other faithful translations?

While there are many great translations that meet the standards above,
Enlightium Academy selected one translation for continuity across the
curriculum and general communication in support of our philosophy of
Christian education and ESOs.

These Bible standards and educational aims resulted in the selection of the
ESV. The ESV was translated by a committee devoted to the plain teachings of
Scripture, the historic Christian faith, the use of a literal method of translation,
and the use of contemporary English, which supports our ESOs. Lastly, the ESV
fits our missional approach by making God’'s Word accessible and supportive
to all our families due to its contemporary use of English while faithfully
representing the original languages.




We seek to educate from scriptural foundations of reality, desiring all
students—no matter their theological or philosophical backgrounds—to grasp
God's Word and allow God’s Word to rightly inform their understanding of
God, creation, and themselves. Thus, the ESV stands as our current Bible
translation, meeting all requirements, especially our commitment to a biblical
worldview, academic professionalism, and enriching the learning of our
student body across all subjects.

Why not use an easier translation for students like the New International
Version (NIV)?

While a formal equivalence (word-for-word) translation places more work

on younger students, it lessens the freedom of the translation committee

in making broader interpretive conclusions, and leaves more room for our
students to grow biblically and academically. Although dynamic equivalence
(sense-for-sense) translations like the NIV do read easily for most ages, they
weaken students’ ability to make prayerful judgments, within the context of
their family and church, on the meaning of each verse. This underscores our
philosophy of Christian education, which seeks to educate students from the
plain teaching of Scripture while remaining supportive of each family and
local church. This supports our missional aims.

By using a literal translation in the curriculum, students can leave Enlightium
Academy ready to read the Bible at a literal level. Even committees of a
dynamic equivalence method (sense-for-sense) acknowledge the importance
of formal equivalence translations in professional and educational settings. ’

Can students use a different translation in their study and written work?

Yes. Enlightium offers a wide range of translations based on the standards
above. Additionally, we allow students to use some of the dynamic
equivalence translations (sense-for-sense). The reason we support the
students’ use of dynamic equivalence translations is twofold. It supports
the various reading levels within our student body and offers freedom for
our various families. By keeping a literal translation as the foundation of the
curriculum, the sense-for-sense translations function as aids as they grow in
their abilities to read literal translations well.

" See “Translation Process,” How Does a Translation philosophy affect the character of the translation? Last Updated

2018, Web, Accessed 2020 March 16, https://www.tyndale.com/nlt/translation-process




We encourage all high school students to use any of the approved formal
equivalence translations. However, all students, including high school, may
work from any of the approved translations listed here:

Formal Equivalence: ESV, HCSB?, CSB, KJV, NKJV, NASB3, RSV, NRSV
Dynamic Equivalence: NIV, NLT

Why not stay with the time-tested King James Version (KJV) of the Bible?

The early modern English (Elizabethan English) of the KJV does not
strongly support our ESOs and missional approach to Christian education,
where we support student learning through continuity across curriculum
(i.e., contemporary English) and serve families from all backgrounds. The
KJV is replete with terms that are no longer in use. These terms cause
unnecessary challenges and confusion for students unfamiliar with early
modern English.? This, in turn, makes for a less-than-ideal translation
choice for our school context. We desire students to learn each subject
from the foundations of God's Word and acquire a biblical worldview upon
graduation.

We also recognize that the KJV is a supreme translation, and some
families only use the KJV. The debate regarding the manuscripts used in
the KJV—the Textus Receptus (Late-Medieval Greek manuscripts)—versus
the manuscripts used in modern translations—all existent manuscripts
(The eclectic text)—is one that we leave open to debate because we desire
to serve families on both sides of the debate so long as they commit to
learning from the inspired, inerrant, and clear Word of God—the 66 books of
Scripture.

While our curriculum uses the ESV, we encourage all our Enlightium families
to work from their preferred translation in the list above. That is, students
may do all their written responses with the approved translation of their
choice. They do not need to use the ESV, for example, in their personal
studies and written work.

2 This translation follows a method which CSB (See next translation on list), formerly HCSB, calls optimal equivalence; this
method aims at a word-for-word translation, but keeps in view a sense-for-sense method; its methodology seeks to stay
linguistically precise while striving for clarity in contemporary English. So, we have placed it among the literal translations,
although it would better fit a category of its own.

3 Approved versions of the NASB are the 1971 and 1995 versions.

4 E.g., wast, thee, thou (Gen. 3:11), art (Gen. 3:14), divers (Titus 3:3), mote (Matt. 7:3).




